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6, Hereford Square,
London. S.W.

September 17t 1872,

My dear Father

What would have become of me last Wednesday night without the assistance of the Angels and the Saints and
the prayers on earth, I cannot imagine, for we had one of the roughest voyages we ever experienced. What a
wonderful thing prayer is! I believe it can effect anything. Instead of being the only malade on board which is my
usual destiny, I was one of the few who escaped. We were tossed about very much, and the sea dashed over the
boat in such style that I was soon completely wet through, but that was nothing, nor did I mind being ill directly
we landed. Dear Old England looked very peaceful and beautiful, like a large garden, in the early morning, and

we were glad to arrive at our

comfortable little nest. The Angels have taken great care of it in our absence and of the servants too, so that there

are no signs of my purgatory beginning for the present. On our return I found one of dear F' Christie's kind little
notes to tell me that he would be in retreat, so that I shall not be able to see him and give your little book for a
week probably. It is tantalizing to be unable to read it, which I endeavoured to do with the aid of a dictionary,
but it is hopeless; I can only make out something about putting the cross on the top. I asked St. Francis Xavier, as

he had the gift of tongues, to help me, but I suppose he thinks it better that my desire should be mortified. We

had a delightful week in Brussels. M. and M™®€ Flanneau were so very kind. Still it was not the same enjoyment

as that of Bruges, because we were in

the world again. I love Bruges because the people are so devout; it is very edifying to see them in the churches, it
made me often wish that I could pray as they do. Prayer seems to be the chief business of life in Bruges, and that
is just what it should be, since we were created for that purpose. Here in London it is not so easy, because we do

not seem to be always in the Presence of Our Lord, the distractions are so many and so great, and the churches so
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far apart. The half mile to the Oratory' seems very long before breakfast, and I am obliged to come down again

to only two communions a week. I always miss it so much at first coming home. I had almost forgotten to tell

you of our expedition to Anderlecht. It was two days before the festival of St. Guido,” and the church was being

prepared for the occasion. We were

shown a relic of him, which I kissed for you and asked him to pray for your intention. I shall put up some candles
for it in the Lady Chapel in the Oratory on Thursday. Who are your other patron Saints? and how soon are you
coming to pay us a visit? I hope soon to have a letter from you telling me to have your room prepared. I am sure
the change would do you a great deal of good, and you could be as quiet here in our house as you could possibly

wish to be, you shall do just as you like when you come.

We have had a charming holiday, and are now very busy again, there are always so many little things to be
attended to after a 6 weeks absence from home, and when these are concluded I have always my church
embroidery and the translation, and as they are both Ad Majorem Dei Gloriam® it does not much signify which

takes up my time. It is a good thing to be well occupied, as it keeps one out of mischief.

Adieu dear Father,

............................................................................................................ [*pl]

my husband sends his kindest regards to you.

Your Child in Christ,

Mary Buckler.

1 The Church of the Immaculate Heart of Mary, beter gekend als ‘Brompton Oratory’ waar de Archconfraternity of the Most Precious
Blood samenkomt.

2 De naamdag van de heilige Guido van Anderlecht valt op 12 september. Rond deze dag wordt in Anderlecht een kermis met
jaarmarkt gehouden.

3 Vertaling Paul Thoen (Latijn): Tot meerdere eer van God. Een lievelingsuitdrukking van Ignatius van Loyola en aldus een motto van
de Jezuieten.
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[Enfant de Marie]*

4 Door zich ‘kind van Maria’ te noemen, toont Mary een speciale devotie voor Maria en/of een bijzondere deugdzaamheid,
vroomheid en vriendelijkheid na te streven. De titel wordt ook gebruikt door leden van Mariacongregaties, maar het is niet

geweten of Mary hiertoe behoorde.
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